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? 

Intro: 

As over the next few weeks we will be reading in Sefer 

Bamidbar from Parshat Bhaalotcha thru Chukat – our three 

part series will attempt to understand the tragedy of the first 

generation that left Egypt, but never made it to Israel – and 

consider its message for future generations as well. 

 

I. Tehillim chapter 78 

אָסָף:  א יל, לְׂ כִּ י,    מַשְׂ ינָה עַמִּ הַאֲזִּ
י;   רֵי   תּוֹרָתִּ מְׂ אִּ כֶם, לְׂ נְׂ י. -הַטּוּ אָזְׂ  פִּ

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my teaching; 
incline your ears to the words of my 
mouth. 

י;   ב מָשָל פִּ חָה בְׂ תְּׂ   אֶפְׂ
י   נִּ ידוֹת, מִּ יעָה חִּ  קֶדֶם. -אַבִּ

2 I will open my mouth with a parable; I 
will utter dark sayings concerning days of 
old; 

נוּ, וַנֵדָעֵם;   ג  אֲשֶר שָמַעְׂ
רוּ     פְׂ  לָנוּ.-וַאֲבוֹתֵינוּ, סִּ

3 That which we have heard and known, 
and our fathers have told us, 

נֵיהֶם  ד בְׂ כַחֵד, מִּ  - לאֹ נְׂ
הוָה;   לּוֹת יְׂ הִּ ים תְּׂ רִּ סַפְׂ דוֹר אַחֲרוֹן, מְׂ  לְׂ

אֹתָיו,  לְׂ פְׂ נִּ  אֲשֶר עָשָה.   וֶעֱזוּזוֹ וְׂ

4 We will not hide from their children, 
telling to the generation to come the 
praises of the LORD, {N} 
and His strength, and His wondrous works 
that He hath done. 

יַעֲקֹב,   ה תוֹרָה, שָם    וַיָקֶם עֵדוּת, בְׂ וְׂ
רָאֵל: שְׂ יִּ וָּה, אֶת   בְׂ -אֲבוֹתֵינוּ -אֲשֶר צִּ

נֵיהֶם.    - בְׂ יעָם, לִּ הוֹדִּ  לְׂ

5 For He established a testimony in Jacob, 
and appointed a law in Israel, {N} 
which He commanded our fathers, that 
they should make them known to their 
children; 

עוּ, דּוֹר אַחֲרוֹן  ו מַעַן יֵדְׂ ים  --לְׂ בָנִּ
וָּלֵדוּ;  נֵיהֶם.   יִּ בְׂ רוּ לִּ יסַפְׂ  יָקֻמוּ, וִּ

6 That the generation to come might know 
them, even the children that should be 
born; who should arise and tell them to 
their children, 

לָם:    ז סְׂ ים, כִּ ימוּ בֵאלֹהִּ יָשִּ לאֹ     וְׂ וְׂ
לֵי חוּ, מַעַלְׂ כְׂ שְׂ צֹרוּ. -יִּ נְׂ וֹתָיו יִּ צְׂ  אֵל; וּמִּ

7 That they might put their confidence in 
God, and not forget the works of God, but 
keep His commandments; 



יוּ, כַאֲבוֹתָם  ח הְׂ לאֹ יִּ  — וְׂ
 : דּוֹר, סוֹרֵר וּמֹרֶה     

 הֵכִין לִבּוֹ;  -דּוֹר, לאֹ
 . אֵל רוּחוֹ-נֶאֶמְנָה אֶת-וְלאֹ   

8 And might not be as their fathers, a 
stubborn and rebellious generation; {N} 
a generation that set not their heart aright, 
and whose spirit was not stedfast with God 

… 

נַסּוּ  יח  בָבָם-וַיְׂ לְׂ אָל     --אֵל בִּ שְׂ שָם. -לִּ נַפְׂ  And they tried God in their heart by 18 אֹכֶל לְׂ
asking food for their craving. 

ים:    יט רוּ, בֵאלֹהִּ דַבְׂ רוּ, הֲיוּכַל אֵל    וַיְׂ --אָמְׂ
בָר. דְׂ חָן, בַמִּ  לַעֲרֹךְ שֻלְׂ

19 Yea, they spoke against God; they 
said: 'Can God prepare a table in the 
wilderness? 

כָה   כ ם-הֵן הִּ ים      --צוּר, וַיָזוּבוּ מַיִּ חָלִּ וּנְׂ
טֹפוּ: שְׂ  יִּ

ם    לֶחֶם, יוּכַל תֵּת; -הֲגַם עַמוֹ. -אִּ אֵר לְׂ ין שְׂ  יָכִּ

20 Behold, He smote the rock, that 
waters gushed out, and streams 
overflowed; {N} 
can He give bread also? or will He 
provide flesh for His people?' 

הוָה   כא  עַבָר:    --לָכֵן, שָמַע יְׂ תְׂ  וַיִּ
יַעֲקֹב;  קָה בְׂ שְׂ אֵש, נִּ גַם   וְׂ רָאֵל. -וְׂ שְׂ יִּ  אַף, עָלָה בְׂ

21 Therefore the LORD heard, and was 
wroth; {N} 
and a fire was kindled against Jacob, 
and anger also went up against Israel; 

ים;    כב ינוּ, בֵאלֹהִּ י לאֹ הֶאֱמִּ חוּ,    כִּ לאֹ בָטְׂ וְׂ
ישוּעָתוֹ.   בִּ

22 Because they believed not in God, 
and trusted not in His salvation. 

מָעַל;    כג ים מִּ חָקִּ צַו שְׂ ם פָתָח.    וַיְׂ תֵי שָמַיִּ דַלְׂ  ,And He commanded the skies above 23 וְׂ
and opened the doors of heaven; 

טֵר עֲלֵיהֶם מָן לֶאֱכֹל;   כד גַן   וַיַמְׂ ם,  - וּדְׂ שָמַיִּ
 נָתַן לָמוֹ. 

24 And He caused manna to rain upon 
them for food, and gave them of the 
corn of heaven. 

יש;    כה ים, אָכַל אִּ ירִּ צֵידָה שָלַח    לֶחֶם אַבִּ
 לָהֶם לָשֹבַע.

25 Man did eat the bread of the mighty; 
He sent them provisions to the full. 

ם;    כו ים, בַשָמָיִּ עֻזּוֹ תֵימָן.    יַסַּע קָדִּ נַהֵג בְׂ  He caused the east wind to set forth 26 וַיְׂ
in heaven; and by His power He 
brought on the south wind. 

טֵר עֲ   כז אֵר;  וַיַמְׂ ים,     לֵיהֶם כֶעָפָר שְׂ חוֹל יַמִּ וּכְׂ
 עוֹף כָנָף.

27 He caused flesh also to rain upon 
them as the dust, and winged fowl as 
the sand of the seas; 

קֶרֶב מַחֲנֵהוּ;   כח  נֹתָיו.     וַיַפֵל, בְׂ כְׂ שְׂ מִּ יב, לְׂ  And He let it fall in the midst of their 28 סָבִּ
camp, round about their dwellings. 

אֹד;   כט עוּ מְׂ בְׂ שְׂ לוּ וַיִּ א     וַיאֹכְׂ תַאֲוָתָם, יָבִּ וְׂ
 לָהֶם.

29 So they did eat, and were well filled; 
and He gave them that which they 
craved. 

תַּאֲוָתָם; -לאֹ  ל יהֶם.   זָרוּ מִּ פִּ לָם בְׂ  They were not estranged from their 30 עוֹד, אָכְׂ
craving, their food was yet in their 
mouths, 



ים, עָלָה בָהֶם,   לא  אַף אֱלֹהִּ וַיַהֲרֹג,     וְׂ
מַנֵיהֶם;  שְׂ מִּ  בְׂ

רָאֵל  שְׂ יעַ.   וּבַחוּרֵי יִּ רִּ כְׂ  הִּ

31 When the anger of God went up 
against them, and slew of the lustieth 
among them, {N} 
and smote down the young men of 
Israel. 

כָל  לב אוּ-בְׂ לאֹ    עוֹד; -זאֹת חָטְׂ ינוּ,  -וְׂ הֶאֱמִּ
אוֹתָיו.  לְׂ פְׂ נִּ  בְׂ

32 For all this they sinned still, and 
believed not in His wondrous works. 

כַל  לג מֵיהֶם; -וַיְׂ נוֹתָם, בַבֶ    בַהֶבֶל יְׂ  Therefore He ended their days as a 33 הָלָה.וּשְׂ
breath, and their years in terror. 

ם  לד רָשוּהוּ; -אִּ חֲרוּ   הֲרָגָם וּדְׂ שִּ שָבוּ, וְׂ  When He slew them, then they 34 אֵל. -וְׂ
would inquire after Him, and turn back 
and seek God earnestly. 

י  לה רוּ, כִּ כְׂ זְׂ ים צוּרָם; -וַיִּ יוֹן,     אֱלֹהִּ אֵל עֶלְׂ וְׂ
 גֹאֲלָם. 

35 And they remembered that God was 
their Rock, and the Most High God 
their redeemer. 

יהֶם;   לו פִּ פַתּוּהוּ בְׂ בוּ   וַיְׂ כַזְּׂ שוֹנָם, יְׂ לְׂ  But they beguiled Him with their 36 לוֹ.-וּבִּ
mouth, and lied unto Him with their 
tongue. 

בָם, לאֹ  לז לִּ מוֹ;  -וְׂ נוּ,     נָכוֹן עִּ לאֹ נֶאֶמְׂ וְׂ
יתוֹ. רִּ בְׂ  בִּ

37 For their heart was not stedfast with 
Him, neither were they faithful in His 
covenant. 

 - וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָוֹן  לח 
 יַשְחִית: -וְלאֹ    -

  וְהִרְבָּה, לְהָשִיב אַפוֹ;  
 . חֲמָתוֹ-ר, כָליָעִי-וְלאֹ  

38 But He, being full of compassion, 
forgiveth iniquity, and destroyeth 
not; {N} 
yea, many a time doth He turn His 
anger away, and doth not stir up all His 
wrath. 

 בָשָר הֵמָה; -וַיִזְכֹר, כִי  לט
 רוּחַ הוֹלֵךְ, וְלאֹ יָשוּב.    

39 So He remembered that they were 
but flesh, a wind that passeth away, and 
cometh not again. 

בָר;   מ דְׂ רוּהוּ בַמִּ יבוּהוּ,      כַמָה, יַמְׂ יַעֲצִּ
ימוֹן.  ישִּ  בִּ

40 How oft did they rebel against Him 
in the wilderness, and grieve Him in the 
desert! 

נַסּוּ אֵל;  וַיָ   מא  ווּ.     שוּבוּ וַיְׂ תְׂ רָאֵל הִּ שְׂ דוֹש יִּ  And still again they tried God, and 41 וּקְׂ
set bounds to the Holy One of Israel. 

רוּ אֶת-לאֹ  מב י-יוֹם, אֲשֶר   יָדוֹ; - זָכְׂ נִּ - פָדָם מִּ
 צָר.

42 They remembered not His hand, nor 
the day when He redeemed them from 
the adversary. 

ם, אֹתוֹתָיו; -אֲשֶר  מג רַיִּ צְׂ מִּ תָיו,     שָם בְׂ וּמוֹפְׂ
דֵה  שְׂ  צֹעַן. -בִּ

43 How He set His signs in Egypt, and 
His wonders in the field of Zoan; 

אֹרֵיהֶם;    מד דָם, יְׂ לֵיהֶם, בַל    וַיַהֲפֹךְ לְׂ נֹזְׂ -וְׂ
תָּיוּן.  שְׂ  יִּ

44 And turned their rivers into blood, so 
that they could not drink their streams. 

לֵם;   מה שַלַּח בָהֶם עָרֹב, וַיאֹכְׂ דֵּעַ,     יְׂ פַרְׂ וּצְׂ
יתֵם.  חִּ  וַתַּשְׂ

45 He sent among them swarms of flies, 
which devoured them; and frogs, which 
destroyed them. 



בוּלָם;   מו יל יְׂ תֵּן לֶחָסִּ בֶה.   וַיִּ יעָם, לָאַרְׂ יגִּ  He gave also their increase unto the 46 וִּ
caterpillar, and their labour unto the 
locust. 

נָם;   מז מוֹתָם, בַחֲנָמַל.    יַהֲרֹג בַבָרָד גַפְׂ קְׂ שִּ  ,He destroyed their vines with hail 47 וְׂ
and their sycamore-trees with frost. 

ירָם;   מח  עִּ גֵר לַבָרָד בְׂ נֵיהֶם,     וַיַסְׂ קְׂ וּמִּ
ים.  שָפִּ  לָרְׂ

48 He gave over their cattle also to the 
hail, and their flocks to fiery bolts. 

שַלַּח   מט רָה וָזַעַם  --בָם, חֲרוֹן אַפוֹ-יְׂ עֶבְׂ
צָרָה;  ים.    וְׂ אֲכֵי רָעִּ לַחַת, מַלְׂ שְׂ  מִּ

49 He sent forth upon them the 
fierceness of His anger, wrath, and 
indignation, and trouble, a sending of 
messengers of evil. 

אַפוֹ:    נ יב, לְׂ פַלֵּס נָתִּ שָם;  -לאֹ   יְׂ מָוֶת נַפְׂ חָשַךְ מִּ
יר.  גִּ סְׂ חַיָתָם, לַדֶּבֶר הִּ  וְׂ

50 He levelled a path for His anger; He 
spared not their soul from death, but 
gave their life over to the pestilence; 

ם; -וַיַךְ כָל  נא  רָיִּ צְׂ מִּ כוֹר בְׂ ים,     בְׂ ית אוֹנִּ רֵאשִּ
אָהֳלֵי  חָם.-בְׂ

51 And smote all the first-born in 
Egypt, the first-fruits of their strength 
in the tents of Ham; 

בָר.   וַיַסַּע כַצאֹן עַמוֹ;   נב דְׂ נַהֲגֵם כַעֵדֶר, בַמִּ   וַיְׂ

 

II.  Bamidbar chapter 11 

הוָה;   א  נֵי יְׂ אָזְׂ ים, רַע בְׂ נִּ אֹנְׂ תְׂ מִּ י הָעָם כְׂ הִּ וַיְׂ
עַר בְׂ חַר אַפוֹ, וַתִּּ הוָה, וַיִּ מַע יְׂ שְׂ הוָה, -וַיִּ בָם אֵש יְׂ

צֵה הַמַחֲנֶה. קְׂ  וַתּאֹכַל בִּ

1 And the people were as murmurers, 
speaking evil in the ears of the 
LORD; and when the LORD heard it, 
His anger was kindled; and the fire of 
the LORD burnt among them, and 
devoured in the uttermost part of the 
camp. 

עַק הָעָם, אֶל  ב צְׂ פַלֵּל מֹשֶה אֶל-וַיִּ תְׂ - מֹשֶה; וַיִּ
קַע הָאֵש.  שְׂ הוָה, וַתִּּ  יְׂ

2 And the people cried unto Moses; 
and Moses prayed unto the LORD, 
and the fire abated. 

רָא שֵם  ג קְׂ עֵרָה:-וַיִּ י   הַמָקוֹם הַהוּא, תַּבְׂ -כִּ
הוָה.   בָעֲרָה בָם, אֵש יְׂ

3 And the name of that place was 
called Taberah, because the fire of the 
LORD burnt among them. 

אַוּוּ תַּאֲוָה;   ד תְׂ בוֹ, הִּ רְׂ קִּ סֻף אֲשֶר בְׂ הָאסַפְׂ וְׂ
י   רוּ, מִּ רָאֵל, וַיאֹמְׂ שְׂ נֵי יִּ כוּ, גַם בְׂ בְׂ וַיָשֻבוּ וַיִּ

לֵנוּ בָשָר.   יַאֲכִּ

4 And the mixed multitude that was 
among them fell a lusting; and the 
children of Israel also wept on their 
part, and said: 'Would that we were 
given flesh to eat! 

נוּ, אֶת  ה ם,  -הַדָּגָה, אֲשֶר-זָכַרְׂ רַיִּ צְׂ מִּ נאֹכַל בְׂ
אֶ  ים, וְׂ חִּ אֵת הָאֲבַטִּּ ים, וְׂ שֻאִּ נָם; אֵת הַקִּ - תחִּ

אֶת יר וְׂ אֶת-הֶחָצִּ ים, וְׂ צָלִּ ים. -הַבְׂ  הַשוּמִּ

5 We remember the fish, which we 
were wont to eat in Egypt for nought; 
the cucumbers, and the melons, and 
the leeks, and the onions, and the 
garlic; 



בֵשָה, אֵין כֹל  ו שֵנוּ יְׂ עַתָּה נַפְׂ י, אֶ --וְׂ תִּּ לְׂ הַמָן -לבִּ
 עֵינֵינוּ. 

6 but now our soul is dried away; 
there is nothing at all; we have nought 
save this manna to look to.'-- 

רַע  ז זְׂ הַמָן, כִּ דֹלַח.-וְׂ עֵין הַבְׂ עֵינוֹ, כְׂ  Now the manna was like coriander 7 גַד הוּא; וְׂ
seed, and the appearance thereof as 
the appearance of bdellium. 

ם, אוֹ דָכוּ   ח  טָחֲנוּ בָרֵחַיִּ טוּ וְׂ לָקְׂ שָטוּ הָעָם וְׂ
הָיָה  עָשוּ אֹתוֹ עֻגוֹת; וְׂ לוּ בַפָרוּר, וְׂ שְׂ דֹכָה, וּבִּ בַמְׂ

שַד הַשָמֶן.  טַעַם לְׂ מוֹ, כְׂ  טַעְׂ

8 The people went about, and 
gathered it, and ground it in mills, or 
beat it in mortars, and seethed it in 
pots, and made cakes of it; and the 
taste of it was as the taste of a cake 
baked with oil. 

רֶדֶת הַטַּל עַל  ט לָה, יֵרֵד הַמָן,  -וּבְׂ הַמַחֲנֶה, לָיְׂ
 עָלָיו.

9 And when the dew fell upon the 
camp in the night, the manna fell upon 
it.-- 

מַע מֹשֶה אֶת  י שְׂ חֹתָיו-וַיִּ פְׂ שְׂ מִּ -- הָעָם, בֹכֶה לְׂ
חַר פֶתַח אָהֳלוֹ; וַיִּ יש, לְׂ עֵינֵי  -אִּ אֹד, וּבְׂ הוָה מְׂ אַף יְׂ

 מֹשֶה רָע. 

10 And Moses heard the people 
weeping, family by family, every man 
at the door of his tent; and the anger 
of the LORD was kindled greatly; and 
Moses was displeased. 

דֶּךָ, -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  יא  עַבְׂ הוָה, לָמָה הֲרֵעֹתָ לְׂ יְׂ
לָמָה לאֹ עֵינֶיךָ:-וְׂ י חֵן, בְׂ מַשָא  -לָשוּם, אֶת  מָצָתִּ

 עָלָי. --הָעָם הַזֶּה -כָל

11 And Moses said unto the LORD: 
'Wherefore hast Thou dealt ill with 
Thy servant? and wherefore have I not 
found favour in Thy sight, that Thou 
layest the burden of all this people 
upon me? 

י, אֵת כָל  יב יתִּ י הָרִּ ם--הָעָם הַזֶּה -הֶאָנֹכִּ -אִּ
יהוּ: תִּּ דְׂ לִּ י, יְׂ י  אָנֹכִּ חֵיקֶךָ, - כִּ תאֹמַר אֵלַי שָאֵהוּ בְׂ

שָא הָאֹמֵן אֶת   הַיֹנֵק, עַל הָאֲדָמָה, אֲשֶר-כַאֲשֶר יִּ
תָּ לַאֲבֹתָיו.  בַעְׂ שְׂ  נִּ

12 Have I conceived all this people? 
have I brought them forth, that Thou 
shouldest say unto me: Carry them in 
thy bosom, as a nursing-father 
carrieth the sucking child, unto the 
land which Thou didst swear unto 
their fathers? 

כָל  גי י בָשָר, לָתֵת לְׂ ן לִּ י  הָעָם הַזֶּה:-מֵאַיִּ -כִּ
נָה  כוּ עָלַי לֵאמֹר, תְּׂ בְׂ נאֹכֵלָה. -יִּ  לָּנוּ בָשָר וְׂ

13 Whence should I have flesh to give 
unto all this people? for they trouble 
me with their weeping, saying: Give 
us flesh, that we may eat. 

י, לָשֵאת אֶת-לאֹ  יד בַדִּּ י לְׂ הָעָם -כָל -אוּכַל אָנֹכִּ
י.   הַזֶּה: מֶנִּ י כָבֵד, מִּ  כִּ

14 I am not able to bear all this people 
myself alone, because it is too heavy 
for me. 

ם  טו אִּ י נָא הָרֹג-כָכָה אַתְּׂ -וְׂ גֵנִּ י, הָרְׂ ם--עֹשֶה לִּּ - אִּ
עֵינֶ  י חֵן, בְׂ אַלמָצָאתִּ י.-יךָ; וְׂ רָעָתִּ אֶה, בְׂ  }פ{   אֶרְׂ

15 And if Thou deal thus with me, kill 
me, I pray Thee, out of hand, if I have 
found favour in Thy sight; and let me 
not look upon my wretchedness.' {P} 

הוָה אֶל  טז פָה -וַיאֹמֶר יְׂ ים -מֹשֶה, אֶסְׂ עִּ בְׂ י שִּ לִּּ
תָּ, כִּ  רָאֵל, אֲשֶר יָדַעְׂ שְׂ נֵי יִּ קְׂ זִּּ יש מִּ נֵי  -יאִּ קְׂ הֵם זִּ

תָּ אֹתָם אֶל לָקַחְׂ רָיו; וְׂ שֹטְׂ אֹהֶל מוֹעֵד, - הָעָם וְׂ
מָךְ.  בוּ שָם עִּ יַצְׂ תְׂ הִּ  וְׂ

16 And the LORD said unto Moses: 
'Gather unto Me seventy men of the 
elders of Israel, whom thou knowest 
to be the elders of the people, and 
officers over them; and bring them 
unto the tent of meeting, that they 
may stand there with thee. 



ן  יז י מִּ תִּּ אָצַלְׂ ךָ שָם, וְׂ מְׂ י עִּ תִּּ בַרְׂ דִּ י, וְׂ תִּּ יָרַדְׂ הָרוּחַ -וְׂ
מַשָא   ךָ בְׂ תְּׂ אוּ אִּ נָשְׂ י עֲלֵיהֶם; וְׂ תִּּ שַמְׂ אֲשֶר עָלֶיךָ, וְׂ

לאֹ בַדֶּ -הָעָם, וְׂ שָא אַתָּה לְׂ  ךָ. תִּ

17 And I will come down and speak 
with thee there; and I will take of the 
spirit which is upon thee, and will put 
it upon them; and they shall bear the 
burden of the people with thee, that 
thou bear it not thyself alone. 

אֶל  יח  קַ -וְׂ תְׂ תֶּם  הָעָם תּאֹמַר הִּ מָחָר, וַאֲכַלְׂ שוּ לְׂ דְּׂ
לֵנוּ  --בָשָר י יַאֲכִּ הוָה לֵאמֹר מִּ נֵי יְׂ אָזְׂ יתֶם בְׂ כִּ י בְׂ כִּ

י הוָה לָכֶם -בָשָר, כִּ נָתַן יְׂ ם; וְׂ רָיִּ צְׂ מִּ טוֹב לָנוּ בְׂ
תֶּם.   בָשָר, וַאֲכַלְׂ

18 And say thou unto the people: 
Sanctify yourselves against to-
morrow, and ye shall eat flesh; for ye 
have wept in the ears of the LORD, 
saying: Would that we were given 
flesh to eat! for it was well with us in 
Egypt; therefore the LORD will give 
you flesh, and ye shall eat. 

לאֹ    יט ם; וְׂ לאֹ יוֹמָיִּ לוּן, וְׂ לאֹ יוֹם אֶחָד תּאֹכְׂ
ים   רִּ לאֹ, עֶשְׂ ים, וְׂ לאֹ עֲשָרָה יָמִּ ים, וְׂ שָה יָמִּ חֲמִּ

 יוֹם. 

19 Ye shall not eat one day, nor two 
days, nor five days, neither ten days, 
nor twenty days; 

ים, עַד אֲשֶר  כ כֶ -עַד חֹדֶש יָמִּ הָיָה  יֵצֵא מֵאַפְׂ ם, וְׂ
זָרָא: י   לָכֶם, לְׂ תֶּם אֶת- יַעַן, כִּ אַסְׂ הוָה אֲשֶר  -מְׂ יְׂ

פָנָיו לֵאמֹר, לָמָה זֶּה יָצָאנוּ   כוּ לְׂ בְׂ כֶם, וַתִּּ בְׂ רְׂ קִּ בְׂ
ם.  רָיִּ צְׂ מִּ  מִּ

20 but a whole month, until it come 
out at your nostrils, and it be 
loathsome unto you; because that ye 
have rejected the LORD who is 
among you, and have troubled Him 
with weeping, saying: Why, now, 
came we forth out of Egypt?' 

י, הָעָם  -וַיאֹמֶר, מֹשֶה, שֵש   כא  לִּ מֵאוֹת אֶלֶף רַגְׂ
תָּ, בָשָר אֶתֵּן   אַתָּה אָמַרְׂ בוֹ; וְׂ רְׂ קִּ י בְׂ אֲשֶר אָנֹכִּ

ל אָכְׂ ים. לָהֶם, וְׂ  וּ, חֹדֶש יָמִּ

21 And Moses said: 'The people, 
among whom I am, are six hundred 
thousand men on foot; and yet Thou 
hast said: I will give them flesh, that 
they may eat a whole month! 

ם    כב שָחֵט לָהֶם, וּמָצָא לָהֶם; אִּ הֲצאֹן וּבָקָר יִּ
גֵ -כָל-אֶת  }פ{   י הַיָם יֵאָסֵף לָהֶם, וּמָצָא לָהֶם.דְּׂ

22 If flocks and herds be slain for 
them, will they suffice them? or if all 
the fish of the sea be gathered together 
for them, will they suffice them?' {P} 

הוָה אֶל  כג צָר- וַיאֹמֶר יְׂ קְׂ הוָה תִּּ ; מֹשֶה, הֲיַד יְׂ
ם י, אִּ בָרִּ ךָ דְׂ רְׂ קְׂ אֶה הֲיִּ רְׂ  לאֹ. -עַתָּה תִּ

23 And the LORD said unto Moses: 
'Is the LORD'S hand waxed short? 
now shalt thou see whether My word 
shall come to pass unto thee or not.' 

דַבֵר אֶל--וַיֵצֵא מֹשֶה   כד רֵי -וַיְׂ בְׂ הָעָם, אֵת דִּּ
הוָה; וַיֶאֱ  נֵי הָעָם, וַיַעֲמֵד  יְׂ קְׂ זִּּ יש, מִּ ים אִּ עִּ בְׂ סֹף שִּ

יבֹת הָאֹהֶל. בִּ  אֹתָם, סְׂ

24 And Moses went out, and told the 
people the words of the LORD; and 
he gathered seventy men of the elders 
of the people, and set them round 
about the Tent. 

הוָה בֶ   כה ןוַיֵרֶד יְׂ דַבֵר אֵלָיו, וַיָאצֶל מִּ - עָנָן, וַיְׂ
תֵּן עַל יש  -הָרוּחַ אֲשֶר עָלָיו, וַיִּ ים אִּ עִּ בְׂ שִּ

אוּ,   נַבְׂ תְׂ נוֹחַ עֲלֵיהֶם הָרוּחַ, וַיִּ י, כְׂ הִּ ים; וַיְׂ קֵנִּ הַזְּׂ
לאֹ יָסָפוּ.   וְׂ

25 And the LORD came down in the 
cloud, and spoke unto him, and took 
of the spirit that was upon him, and 
put it upon the seventy elders; and it 
came to pass, that, when the spirit 
rested upon them, they prophesied, 
but they did so no more. 



נֵי  כו שָאֲרוּ שְׂ ים בַמַחֲנֶה שֵם הָאֶחָד - וַיִּ אֲנָשִּ
י מֵידָד  שֵם הַשֵנִּ דָּד וְׂ וַתָּנַח עֲלֵהֶם הָרוּחַ, אֶלְׂ

אוּ,   נַבְׂ תְׂ אוּ, הָאֹהֱלָה; וַיִּ לאֹ יָצְׂ ים, וְׂ תֻבִּ הֵמָה בַכְׂ וְׂ
 בַמַחֲנֶה.

26 But there remained two men in the 
camp, the name of the one was Eldad, 
and the name of the other Medad; and 
the spirit rested upon them; and they 
were of them that were recorded, but 
had not gone out unto the Tent; and 
they prophesied in the camp. 

מֹשֶה וַיאֹמַר:  כז דָּד   וַיָרָץ הַנַעַר, וַיַגֵד לְׂ אֶלְׂ
ים בַמַחֲנֶה.  אִּ נַבְׂ תְׂ  וּמֵידָד, מִּ

27 And there ran a young man, and 
told Moses, and said: 'Eldad and 
Medad are prophesying in the camp.' 

ן  כח הוֹשֻעַ בִּ שָרֵת מֹשֶה -וַיַעַן יְׂ נוּן, מְׂ
בְׂ  לָאֵם.   וַיאֹמַר:--חֻרָיומִּ י מֹשֶה, כְׂ  אֲדֹנִּ

28 And Joshua the son of Nun, the 
minister of Moses from his youth up, 
answered and said: 'My lord Moses, 
shut them in.' 

י    כט י; וּמִּ קַנֵא אַתָּה לִּ וַיאֹמֶר לוֹ מֹשֶה, הַמְׂ
תֵּן כָל יאִּ -יִּ בִּ הוָה, נְׂ י--יםעַם יְׂ הוָה  -כִּ תֵּן יְׂ יִּ

 רוּחוֹ, עֲלֵיהֶם.-אֶת

29 And Moses said unto him: 'Art 
thou jealous for my sake? would that 
all the LORD'S people were prophets, 
that the LORD would put His spirit 
upon them!' 

נֵי  --הַמַחֲנֶה-וַיֵאָסֵף מֹשֶה, אֶל  ל קְׂ זִּ הוּא, וְׂ
רָאֵל. שְׂ  יִּ

30 And Moses withdrew into the 
camp, he and the elders of Israel. 

ן  לא ים מִּ וִּ הוָה, וַיָגָז שַלְׂ רוּחַ נָסַע מֵאֵת יְׂ - וְׂ
טֹּש עַל דֶרֶךְ יוֹם כֹה  -הַיָם, וַיִּ הַמַחֲנֶה כְׂ

דֶרֶךְ יוֹם יבוֹת הַמַחֲנֶה  וּכְׂ בִּ --כֹה, סְׂ
ם, עַל אַמָתַיִּ נֵי הָאָרֶץ. -וּכְׂ  פְׂ

31 And there went forth a wind from 
the LORD, and brought across quails 
from the sea, and let them fall by the 
camp, about a day's journey on this 
side, and a day's journey on the other 
side, round about the camp, and about 
two cubits above the face of the earth. 

כָל-וַיָקָם הָעָם כָל  לב לָה  - הַיוֹם הַהוּא וְׂ הַלַּיְׂ
פוּ אֶת כֹל יוֹם הַמָחֳרָת, וַיַאַסְׂ לָו -וְׂ -- הַשְׂ

חוּ   טְׂ שְׂ ים; וַיִּ יט, אָסַף עֲשָרָה חֳמָרִּ עִּ הַמַמְׂ
יבוֹ  בִּ  ת הַמַחֲנֶה. לָהֶם שָטוֹחַ, סְׂ

32 And the people rose up all that day, 
and all the night, and all the next day, 
and gathered the quails; he that 
gathered least gathered ten heaps; and 
they spread them all abroad for 
themselves round about the camp. 

נֵיהֶםהַבָשָר, עוֹדֶנ  לג כָרֵת;  --וּ בֵין שִּ טֶרֶם, יִּ
הוָה בָעָם, מַכָה   הוָה, חָרָה בָעָם, וַיַךְ יְׂ אַף יְׂ וְׂ

אֹד.   רַבָה מְׂ

33 While the flesh was yet between 
their teeth, ere it was chewed, the 
anger of the LORD was kindled 
against the people, and the LORD 
smote the people with a very great 
plague. 

רָא אֶת  לד קְׂ רוֹת  -שֵם-וַיִּ בְׂ הַמָקוֹם הַהוּא, קִּ
י   הַתַּאֲוָה: רוּ, אֶת-כִּ הָעָם,  -שָם, קָבְׂ

ים.  אַוִּּ תְׂ  הַמִּ

34 And the name of that place was 
called Kibroth-hattaavah, because 
there they buried the people that 
lusted. 

עוּ הָעָם, חֲצֵרוֹת;    לה רוֹת הַתַּאֲוָה נָסְׂ בְׂ קִּ מִּ
יוּ, בַחֲצֵרוֹת.  הְׂ  }פ{   וַיִּ

35 From Kibroth-hattaavah the people 
journeyed unto Hazeroth; and they 
abode at Hazeroth. 

 



III. Their previous complaints: 

A. Pre-Buring Bush – conclusion of Shmot chapter 2 

    A cry for redemption, or a cry for a lighter work load? 

 

B.  Pre- Plagues 

Shmot 6:2-9  - in light of Yechezkel chapter 20 

 

C. Post Plagues – before splitting of the Sea 

    Shmot 14:1- 13 

 

D.  On the journey to Mt. Sinai – Shmot 15:22  thru 17:9 

 

E.  The sin of the Golden Calf 

 

F.  Sefer Bamidbar, starting with chapter 11  etc. 


